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CIIOCOBU INEPEKJIATY HA3B AMEPUKAHCBKUX I BPUTAHCBKUX
MYJIbT®LIbMIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Y ecmammi pozeasinymo npo6aemy nepexaady Ha3@ cy4acHux amepukancoKux i Opuma-
COKUX MYAbMPINbMIE YKPATHCOKOI M08010. 3 1C08AHO0, W0 OCHOBHUMU CNOCOOAMU 8IOMBOPEHHS
MmaKux 3a20108Kie € npamuil (eKeieareHmMHuUil) nepekaad, MpaHcKpunyis i mpancaimepayis,
mpancghopmayis i 3amina opueiHaabHo20 3a20408Ka. Bubip cnocoby nepexaady sanexncums 6io
bazamvoX YUHHUKIG, 30KpeMa KYAbMYpPOA0IMHO20, eCemu4H020 ma Komepyitinoeo. Baxcausy
PO NPU UbOMY MAE CMPAME2Isl HCAHPOBO-CMUCA060] adanmauii Hazeu. Y 6ydv-sKomy pasi nep-
WOPAOHUM 3A60AHHAM NEPeKAa0aa € peanizayis npasmamuuHo20 NOMeHYiany 3a20106Kda.

Karouosi caosa: mynvmaeinem, nazea, 34201060k, cnocio nepexaady, cmpameeis, adanma-
yis.

3ocumoBa O.B. CnocoObl nepeBosa Ha3BaHM AMEPUKAHCKMX W OPUTAHCKUX MYJb-
THUIBMOB HA YKPAMHCKMIA SA3bIK. B cmamee paccmampugaemcs npobaema nepeeoda Ha36aHuil
COBDEMEHHBIX AMEPUKAHCKUX U OPUMAHCKUX MYAbMPUAbMOB HA YKpauHcKuil s3v6iKk. Onpedeneno,
UMo 0CHOBHBIMU CROCOOAMU nepedauu MAKUx 3a20108K08 AGAAIOMC NPIMOL (IKGUSANCHMHbLIL)
nepegoo, MpancKpunyus u MPAHCAUMEPayusi, MpaHcHopmMayus u 3amena opuUHaIbHO20 3a-
eon06Ka. Buibop cnocoba nepesoda 3agucum om MHO2UX (PAKMOPO8, 8 HACMHOCIU KYAbMYpPO-
N02UHECK020, ICMEMUUECK020 U KoMMepueckoeo. Bacryio poas npu amom umeem cmpameeus
JCAHPOBO-CMBICA0BOI adanmauuu Hazeanus. B aobom ciyuae nepeocmenennoii 3adaueli nepe-
6004UKA 5BASCMCS PEANU3ALUS NPACMAMUYECK020 NOMEHYUANA 3A20106KA.

Karouesvie caosa: myrsmeuavm, nazeanue, 3a201080K, cnocod nepegooa, cmpameus,
adanmauus.

Zosimova O.V. Ways of Translating American and British Cartoon Titles into Ukrainian.
The article deals with the problem of translating contemporary American and British cartoon titles
into Ukrainian. The analysis of the data comprising over 100 examples shows that the main ways of
translating the titles under discussion are equivalent translation, transcription and transliteration,
transformation and substitution for the original name. The choice of the translation method de-
pends on many factors, such as cultural, aesthetic and commercial ones. The strategy of genre and
sense adaptation of the cartoon titles is particularly important for the process of their translating.
Anyway, the primary aim of a translator is to realise the pragmatic potential of the film name. For
achieving this goal it is necessary to remember that cartoon titles perform a very important adver-
tising function: they are to attract the audience’s attention, get the people interested and make them
watch the film. In order to appeal to children the cartoon title should be comprehensible, enjoyable
and catchy. It should be both informative (related to the film plot) and intriguing, i.e. stimulating
children’s interest in the story. To meet these requirements the translator must have a thorough
knowledge of the source and the target languages, the culture of the countries in question as well as
marketing strategies in the sphere of film distribution.

Key words: cartoon, name, title, way of translating, strategy, adaptation.
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AnekBaTHe BiATBOPEHHS 3arojioBKa XyIOXHBOIO TBOPY 3aco0aMu iHO3eM-
HO1 MOBM 4acCTO CTa€ CHpaBXHIM BUKJIMKOM JUIS Tepekiiagaya, OCKiIbKM Ha3Ba
€ OJHUM i3 BaroMMX KOMIIOHEHTIB OpTaHi3allil JIiTepaTypHOTo TEKCTY i1 BUKOHYE
BaXJIMBY iHOOPMATUBHY, ECTETUUYHY, & HEPIKO I XKaHPOBU3HAYAIbHY (DYHKIIiIO.
HazBu cyuacHux aymioBidyaJdbHMX TBOPiB, MO SIKMX HajiexaTb KiHOGMLIbMU Ta
MYJIBTUILTIKALIiSI, 4acTO SIBJISIIOTH COO0I0 MepeaycCiM peKIaMHi 3ar0JIOBKM, OCHO-
BHa M€Ta SIKUX — IPUBEPHYTU YBary MOTEHUIHHOI ayAUTOPIii, BUKJIMKATH 3alliKaB-
JIEHHS 1 CrIOHyKaTu 10 neperisay. st 1boro, aganTyioud OpUriHaIbHY Ha3BY
dinbmy, nepexkiagadyeBi HeoOXiTHO 30eperTy MparMaTUYHU eeKkT, 10 He 3a-
BX/IU € JITKUM 3aBIaHHSIM Yepe3 HasIBHICTb y 3aroJJOBKY €THOMOBHOTO KOMIIO-
HEHTa, CTWJIICTUYHY Pi3HOILIAHOBICTb JIEKCUKM, TpaMaTU4Hi 0COOJUBOCTI MOBH-
JKepesia i MOBH-peLUITiEHTA TOILIO.

IIpoGnema mepekiagy Ha3B aydiOBi3yaJIbHMX TBOPIB IIPUBEPTAE CHOTOJ-
Hi MWJIbHY yBary HAayKOBLIB Pi3HMX KpaiH, OJHAK 31e0UIbIIOro BU€Hi, 30Kpe-
ma B. Bepaic [6], Jly Tu [11], O. Kpucano ta 3. I'pomosa [3], I. Minesuu [4],
M.C. Ilenbsi-Cepseinb [8], A. Tpodumenko it JI. Kanunuuenko [5] Ta KcyegoHr
LI [9], anani3yroTh 3aroJIOBKM XyIOXKHiX (biIbMiB, TOJI SIK MYJIBTUILTIKALLisSI, TIO-
pu 1i crieniyHy UiJIbOBY ayAUTOPIIO Ta 3yMOBJIEHI LIMM >KaHPOBi OCOOJIMBOCTI,
y TAKOMY acCIeKTi CIeliaJlbHO He BUBYAIACS.

Merta mi€i cTaTTi — BU3HAYUTH OCHOBHI CIIOCOOM BiITBOPEHHS HA3B Cydac-
HUX aHTJIOMOBHUX MYJIBT(MiIbMIB B yKpaiHCbKOMY MEepeKJIai.

[PYHTOBHO JOC/IIIMBINM LIUISIXM TIE€PeJadi Ha3B aMEPUKAHCBKUX XyIOXKHIX
¢inbMiB 3acobaMM pociiicbKoi Ta JJaTuchbKoi MOB, 1. MineBuy 3a3Hayvae, 1110 Ie-
pekianayi 31e0iIbIIoro JOTPUMYIOTBCS TAKMX CTpATETiil amanTailii, SIK XkaHpoBa,
CMUCJIOBA Ta MOBEPHEHHS 10 TIepinoakepesa (y BUMIaaKy 3 Ha3BaMU eKpaHi3alliit
JlitepaTypHuX TBOpiB) [4, c. 71]. Ha ocHOBI aHaji3dy crioco0iB BiITBOpEHHST Ha3B
iHO3eMHUX KiHOMIIBbMIB KuTalicbkoo MoBowo Kcyemonr I1li Bu3HauMB 4ijbHI
MPUHIMIIM TaKOIro IepeKsaay, 30KpeMa XyJAOoXKHii, KOMepLiiiH1I Ta MPUHIIMIT
KyJIbTypHOI TpaHchopmaii [9, ¢. 608—610]. Jly Tn nporucrasise aBi ocHoBHi
IPYIIM TIepeKIagallbKIX IPUIOMiB pOOOTH 3 KiHO3aroJIOBKaMU, a caMe: TPaHCIIi-
Tepauio, OyKBaJbHUI MepeKIa Ta eKCIUIiKalilo, OpiEHTOBAaHI Ha 30€peXeHHS
OpUTiHAJIbHOI HA3BU, i HATOMICTh — aJamTallil0 Ta CTBOPEHHSI HOBOTO 3aroJjio-
BKa, sIKe€ B Oylib-SIKOMY pa3i IOBUHHO MaKCUMaJbHO TOYHO BilIMIOBiZaTU 3MiCTOBI
dinbmy [11,c. 171—-173].

AHaJi3 moHaja cTa yKpaiHChbKUX BiINOBiIHMKIB Ha3B aMePUKAHCHKUX i Opu-
TaHCbKUX aHiMalliiHUX GinbMiB [2] 1a€ HaM MiACTaBU BUOKPEMUTU YOTUPU OCHO-
BHI CITOCOOM MepeKIaay TaK1X 3ar0JI0BKiB.

IIpsmuii (ekBiBaJIeHTHWIA) MepeKJaA 3aCTOCOBYIOTh, KOJW B OPUTiHAJbHIii
Ha3Bi MyJbT(iIbMY BiICYTHI KyJIbTypHOCIEM(iuYHI KOMIOHEHTH, HATIPUKJIIAI:
“Sing” — «CniBait», “Ice Age” — «JIbogoBUKOBUi1 niepion», “How to Train Your
Dragon”— «SIk npubopkatu npakoHa», “Toy Story ”— «IcTopis irpamoxk» ta iH. Pa-
30M i3 TMM, HaBiTh Y LIbOMY BUITaIKy MOXJIMBI ITIeBHi TpaHCdOpMallil, 1110 poOJISITh
Ha3BY aHIMaliiHOTO (DiJIbMY OLIbII 3BUYHOIO ISl HOCisI MOBU-pelumieHTa. Tak,
CTWJIICTUYHO HEeUTpasibHi aHIJIiliCbKi HOMiHaUil “Planes "ta “Happy Feet”B yKpa-
THCHKOMY BapiaHTi epeTBOPUIMUCS, BiIMOBIAHO, Ha «JliTauku» i1 «Becesni HixXKu»



3aBISIK1 BUKOPUCTaHHIO MOIIMPEHUX Y Halllili MOBi 3MEHILIEHO-TIeCTIMBUX CY(hiK-
ciB. Tak camo Ha3By “Brother Bear” Oyno niepekiajieHo sk «bpaTuk-BenMenuk»,
IIO € LJIKOM OOPEYHUM, YPaXOBYIOUM ILILOBY ayAUTOPIiI0 IILOTO MYJBT(iTb-
My, SKiil 10Ope 3HailoMi IepcoHaxi YKpaiHChbKMX HAapOMHMX Ka30K Ha KIITAJIT
JIucuuku-Cecrpuuku, Beamenuka-bparuka, 3aituuka-IloGiraitumka Ta iH.

V Bumnauky, Koy Ha3BOIO aHiMalLliiiHOTO (biJibMy € iM’sl TOJIOBHOTO Iepos,
Ha3Ba MiCILIEBOCTI, Jie BiTOyBa€ThC MAisl, TOIIO, MEpPEKIaaadi HaifuyacTille BAaTh-
csi 1o Tpanckpunii ( “Scooby-Doo” — «Cky0i-Ily», “Shrek” — «lpek»), pinie —
Tpancairepanii ( 7The Gruffalo — «I'pyddano»). BukoprucraHHs IbOro NpuiioMy Ta-
KOX MOXe€ IMOETHYBATHCS i3 3aCTOCYBaHHSIM 3MEHIIIEHO-TIeCTIMBUX (hopm. Tak,
KyMEJIHi ITepcoHaxi MyabTdinemy “The Smurfs” nepeTBOPUINCS B YKPAaTHCHKOMY
BapiaHTi Ha «CmypdukiB». ¥ nepeknani Ha3Bu “Shawn the Sheep ” («bapaHunk
Ion») iM’a repost MPOCTO TpaHCKPUOYBaIM, TOMi K aHIIIICBHKE CIOBO Sheep
(‘0apaH, BiBIIs1’) OyJI0 3aMiHEHE Ha IEMiHYTUB «0apaHYUK».

Tperiii crioci0, 1110 3aCTOCOBYETHCS B TIPOLIECi TIepeKIIay Ha3B aHIMAIliHHUX
dinbMiB, nepeadavae Tpancdopmanilo OpUriHaJIbHOIO 3aroj0BKa, HapUKJIa 3a-
MiHY JJEKCUYHUX OJIMHUIIb, TOJAaBaHHs eJIEMEHTIB a00, HaBITaKu, CKOPOUYEHHSI Ha-
3BM TOIIO. [IprunHu, 3 IKUX BinOyBalOThCs MOAIOHI 3MiHI, MOXKYTh OYTU Pi3HUMMU.
Lle KynpTYypoJIOTiYHi, KOMEPUiliHI, €CTeTUYHi a0 iHIIi YUHHUKU. Tak, B aHIJIO-
MOBHOTO IJisinaya Ha3Ba “Return to Never Land” HEOIMiHHO BUKJIMYE acolliallilo
3 BitoMMM poMaHoM-Ka3koro JIxx. M. bappi «Ilitep I1en»: 4iTKolo BKa3iBKOIO Ha
11e € Ha3Ba yapiBHOi KpaiHu Neverland. Xoya 1ieii TBip BiTOMUI YKpaiHCHKOMY
yyTaueBi, HoMiHauis «Hernanaiss» (B iHImmx nepekinagax «Hiounanmis» adbo Ha-
BiTh «HeBepsieH1») yce K Taku MOTpedye N0JATKOBOTO MOSICHEHHSI, TOMY LIIJTKOM
JIIOPEYHUM, Ha Hallly IyMKY, € He OyKBajabHUI nepeknan, «Ilosepuennsa no He-
THaHi1», a feuo TpaHcopmoBaHuit BinnoBinHUK, «Ilitep [len y Hetnanaii», mo
11 OyB BUKOPMCTAHUU y HAIIIOMY KiHOTIpOKaTi. AOM 3p0OUTH 3pO3yMiTiIIIO0 Ha3BY
mynbrdinemy “Tinker Bell and the Great Fairy Rescue”, 1110 Ma€ y CBOEMY CKJIai
iM’s1 iHoro repcoHaxka KHuru JIxx. M. bappi — Tinker Bell, nepexknanayi 3aMiHu-
JIY IOTO ameIITUBOM ¢hesi, OTPUMABIIU B pe3yJIbTaTi SICKpaBy Ta BOOHOYAC LILIKOM
3pO3yMiJly YKpaiHChbKOMY TisiiauyeBi Ha3By — «Dest: (paHTACTUYHUI TTOPSTYHOK>.
3aroJioBoK aHiMalliitHoro ¢inbMy “Legends of Oz: Dorothy’s Return” MicTUTb iM’s
MOro rojIoBHOI IepoiHi. Xoya MOBiCTb-Ka3Ka aMepMKaHCHKOIO MUCbMEHHUKA
JI1.®. bayma «Yapisunk Kpainu O3» gaBHO BizoMa B YKpaiHi, iM’s JlopoTi He Ha-
CTUJIBKM MilIHO MOB’sI3aHe B Halllill CBIZOMOCTi caMe 3 LIuM TBOpoM. Pa3oMm i3 Tum,
Cwmapargose MicTo, ipaButesieM sikoro € O3, opa3y BUKJIMKAE «ITpaBUIbHI» aco-
miaiii. OTxKe, BBaXKaEMO LIJIKOM JIOTiYHOIO 3aMiHy, SIKY 3aCTOCYBaJIM B IIbOMY BH-
nmajgky nepekiagaui, a came: «O3: [ToepHeHHs1 y CmapargoBe MicTo».

Kynbryposorivunnii YMHHUK BM3HAYMB CIOCIO TepeKiamy 3arojoBka “A
Christmas Carol”, ne carol — 1e nionynsapHuii y Benukiii Bpuranii xaHp pizaBs-
Horo riMHy. Ha3Ba MyJIbT(hiibMY B 1iJIOMY aCOLIIFOETHCSI B aHIJIOMOBHOI ayIUTOPil
3 moBicTio Yapinb3a JlikkeHca — MOBYAIbHOIO iCTOPi€0 Mpo cTaporo ckHapy Ebe-
Hesepa CKpy/ka, SIKUi MPOTSATroM Pi3ABSIHOI HOYi TIEPEOCMUCITIOE CBOI XUTTEBI
1iHHOCTI. TOX IIJIKOM JIOTiYHO, 110 Y BITYM3HSIHOMY TTPOKaTi MYJIbT)iIbM BU-
1LIOB ITiJT Ha3Bo1o «Pi3ABsHA icTOpis», 110 MOBHICTIO BiAIOBIIA€ CIOXKETOBI TBOPY



1 BOOAHOYAC HE MICTUTD pealiii UM ajio3iii, 3 IKMMM He JOCUTh 100pe 00i3HaHU
YKpaiHChKUH rsaay. LIiIkoM BUIIpaBIaHOIO € TaAKOX CyOCTUTYILiSI MaJIOBiIOMOI1
reorpacdiunoi Ha3Bu Cimarron y nyXe BIaJIOMY, Ha Halll TIOIJIsIA, TIepeKiIaii 3a-
rOJIOBKA MOMYJISIPHOTO aMEePUKAHChKOTO MyJIbTdinemy “Spirit: Stallion of the Ci-
marron” — «Cripit: nyma rnpepiii». TormoHiM 0ys10 3aMiHEHO 3arajlbHOI Ha3BOIO
npepii, TOJi SIK BiITBOPEHHSI CEMAHTUKM iMEHi FOJIOBHOTO TepOsi — BOJIEIIOOHOTO
koHs CripiTa, BTpaueHOi yepe3 3aCTOCYBaHHSI TpaHCIIiTepallii, CTalo MOXJIMBUM
3aBASIKU JIOJJAHOMY €JIeMEHTY — IMEHHUKOBI dywia (spirit — ‘nyx, nyia’). Takox B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi HeMae BifNOBiAHMKA JiekceMU stallion (“kepebelib’), sIKy
HaBpsIa uu Briogo0anu 6 y IIboMy KOHTEKCTi Hallli TJIsiaadi.

AOU YHUKHYTU MePeKJIaay JOCUTh CIIeln(piuHOIl aHIIIIChKOI JIeKceMU melt-
down (‘po3ruiaBiieHHs’), B YKpailHOMOBHII1 Bepcil Ha3BM JIpyroi YaCTUHU IOMY-
JIIPHOTO MYJIbTDibMY “Ice Age” OyJ10 BUKOPUCTAHO OiJIblll 3BUMHUIA JIJIs1 HALLO1
ayauropii Bupas: “Ice Age 2: The Meltdown” — «JIbomoBuKoBUii niepioa-2: 'o-
OasibHe TIOTerTiHHS». Has3Bu, 1110 CK1analThesl 3 OMHUX TIEMPUKMETHUKIB, 10
He MalOTh B aHIVIIMCBKill MOBI Hi KaTeropii pody, Hi Yucia, iJIKOM TOpeYHO Iepe-
KJ1a/1aTy 3 101aBaHHSIM iMEHHUKIB, 1110 POOUTH 3aT0JIOBOK OiJIbII iH(OPMAaTUBHUM
Ta NpuBaOIMBUM, Hanpukiaa: “Frozen” — «Kpuxane cepue», “Tangled” — «3a-
IUIyTaHa icTopisi». B aHMIiNCHKiA MOBi Ha MO3HAYE€HHST MEBHOI POIMHU BXMBa-
€ThCH IPi3BUIIEe CiM’1y (pOopMi MHOXKMHY 3 O3HAYECHUM apTuKieM (the Browns, the
Smiths To1110), OTKe, Ha3Ba MyJIbThiIbMY Ha KITant “The Croods” nist aHTIiALISA
Yy aMepUKaHIIS € IJIKOM Tpo3opoto. HaTtomicTs uyke n1s1 Hac npi3Buiie Kpyoc,
TUM OiJIbIlIe BXUTE B MHOXWHI, HaBPsII YU CTaj0 O iH(hOopMaTUBHOIO i1 €(heKTHOIO
Ha3BO0, TOMY, O€3MepevyHo, BUMIPaBIaHUM € 3aCTOCYBAaHHSI B IepeKIIai Mpuiio-
My nogaBaHHs: «CiMeiika Kpyncis». CioBo cimelika LIIJIKOM IPOMOBHCTO BKa3ye
TaKOX Ha KOMEeIiiHWIA >KaHp L€l aHiMaLliiiHOI KapTUHMU.

Ilepexiian Ha3B MyJbT(iIBMIB JOCUTH YaCTO CYITPOBOIKYETHCS CMUCIOBOIO
200 XXaHPOBOIO aanTalli€lo, sKa 3a JOMOMOTOI0 3aMiHM YU JOJABaHHS JIEKCUY-
HUX €JIEMEHTIB PO3LINPIOE (KOMIIEHCYE) CMUCIIOBY a00 XXaHPOBY HEJIOCTATHICTh
nociaiBHOro nepekiany [4, ¢. 69]. Tak, B yKpaiHCBKiii Bepcii Ha3BU OPUTaHCHKOIO
aHimatiitHoro inemy “Valiant” — «BesiaHT: mepHaTHii crieliHa3» — TPAHCKPU-
6oBaHe iM’sI TOJIOBHOTO TepOsi IOTTOBHEHO CJIOBOCTIONYYSHHSIM, IO TTEBHOIO Mi-
pOIO HATSKa€ Ha CIOXKET TBOPY, Y SIKOMY MIEThCsl PO Iroay0iB-cynepareHTiB. B
aHTJIIIICBKOMY 3aroJIOBKY TaKoOi BKa3iBKM HeMa€, iMOBIpHO uepe3 Te, IO came
iM’a Valiant o3navae ‘moGiecHuii, xopobpuit’. OpuriHajibHa Ha3Ba aHiMallili-
Horo dinbmy “Secret of the Wings” (0ykBasibHO: «TaeMHULISI KpuJi») repeadavae
HEOMHO3HAYHICTh TAYMAa4YeHHs, TOMi SIK YKPaiHCbKMIA BiIIIOBITHUK, JOIIOBHEHUI
MPUKMETHUKOM Maeiuni (« TaEMHUILS MaridyHUX KPUJI» ), 0OJipa3y BUKJIMKAE acollia-
11i1 3 Ka3K010, SIKOMO i € 1151 cTpiuka. Ha Hairy 1ymMKy, 3 METO0 XaHpOBOI aaarTaiiii
B IIpolieci mepekiany Oya0 TaKOoX BHECEHO 3MiHM J0 Ha3B TaKUX MYJbT(iIbMIB,
sk “Ratchet and Clank” («Petuer i KnaHk: rajaktuuHi peiitnmxkepu») ta “Cora-
line” («KopamiHa y cBiTi KoIIMapiB»; caMe TaKMii BapiaHT OyJ10 BUKOPMCTAHO B
Halomy KiHompokari [2]).

LlikaBuM NMpUKJIaA0M 3aCTOCYBaHHSI CTpATeTii )KaHPOBO-CMUCIJIOBOI aanTarlii
€ TIepeKJIajl 3arojloBKa aHiMalliiiHoro ¢inbmy “Shark Bait” (nocniBHo: «Haxkupka



IIJIs1 aKyau»). IMOBipHO, a01 He HaJIIKaTU MOTEeHLIHHY IUTSIUY ayauTopito (4u ix-
Hix 06aTbKiB), nMepekiagaydi 101ajIu A0 Ha3BU I'YMOPUCTUUYHE Po3’sicHeHHsT: «Ha-
JKWBKA JUTS aKyJIM: He AyKe CTpallHe KiHO», TUM CAMUM ITOBiJOMJISTIOUH, 1110 TIeit
MYJbT(MLIbM HE HAJIEXKUTD 10 XKaHPY XKaxiB, a € LIIKOM NPUAHATHUM UL CiMeli-
HOTO Teperisiy.

Bapro 3a3HauuTu, 1110 TpaHc(opMallii Ha3BM MOXYTh OyTH 3yMOBJIEHI Hali-
HECIOAiBaHIIIMMU YMHHUKaMU. Tak, y AesIKUX KpaiHaX aMepUKaHChKUI MYJIb-
ThineM “Moana” (3a iMeHeM TOJIOBHOI T€pOiHi) BUMIIIOB y MPOKAT ITiJ HAa3BOIO
«Basina», 30Kkpema, yepes Te, 1110 ITiJ1 Yac MOLIYyKY CTPiuYKU B MepexXi IHTepHeT nitu
3 JIETKICTIO MOXYTh HaTparuTH Ha iHQOpMaIlito TTPo BifoMy iTalilicbKy TOPHOAK-
Topky Moany Ilouwi. Jlo peui, y camiit ITanii Ha3By MyabT¢iIbMYy B3araji nepe-
knanu 1K «OkeaHisi», amke «MoaHa» B raBalicbKili MOBi 03Haua€ ‘okeaH, Mope’
[2].

IHoni TpaHcdopMallis Ha3Bu Nependayae BUIYIIEHHS MTEBHUX €JI€MEHTIB,
110 HE € KJTIOYOBUMU B 3ar0JI0BKY, Hanipukian: “The Reef 2: High Tide ”— «Pud-2»
(high tide nocniBHO MePeKIANAETLCS K ‘TIPUILIUB’, 1110 MOXEe B YKPaiHChKiii MOBi
OyTu cripuitHsTe sIK niecnoBo), “Teenage Mutant Ninja Turtles” — «Yepenamku-
HiHA3s» (IOCTiBHUIA MepekJiad Ha3BU BijloMoro mysbTcepiany sik «Hinazsi-uepe-
Maxy-MyTaHTH MiUTITKOBOTO BiKy» HaBPsII YU CIIPUSIB OU 1OTO TTOMYISIPHOCTI).

YeTBepTuii crocio, 10 SKOT0o TaKOXK TOCUTh YaCTO BIAIOTHCS B ITPOIIECi mepe-
KJamy Ha3B MyJbT(diibMiB, — 1Ie TTOBHA 3aMiHA OPUTiHAJIBHOIO 3aroyioBka. Tak,
Ha3Ba “The Outback” noclliBHO O3Havya€e «MaJloOHACEJIEHUI pailoH B ABCTpalii,
po3TallloBaHUI JaJeKO Bil MOPCHKOTO y30epexoks» [7]. AOu 3poOUTH 3aroJIOBOK
OiTbIT €(heKTHUM i IPUBAOUTH MMOTEHIIIHHOTO TJsiIa4a, B yKpaiHCbKOMY ITpOKaTi
MYJBT(LIBM BUITYCTUIU T Ha3Boto «IlyxHacTi mpotu 3ydacTux», 110 BUKOHYE
pekyiaMHy DYHKILiIO i LIIKOM BiMOBia€ CIOXETOBI KAPTUHMU, Y SIKili i1eThCsI PO
MPUTOIM IIMPKOBUX TBAPUH Y MUKiil mpupoi. binbin KoMepliitHO yCITiIHUM €
TaKOX YKpaiHChbKUI BilITOBiIHMK Ha3BU aHiMaliiiHOI komenil “Free Birds”— «IH-
nuku: Hazan y MaitOyTHE», SIKMii BeJIbMU TTPO30PO HATSIKa€e Ha (paHTaCTUYHI IpU-
roIM TOJIOBHUX I'epoiB, a OTXKe, Ma€ OUIbIII IIaHCU IPUBAOUTH IIaHYBaJIbHUKIB
>KaHpY, Hi>K pPOMaHTUYHO-ITiITHECEHWH 3aroJIOBOK «BilbHi mTaxu».

A BioMo, TpyaHOII /ISl TIEpeKJIaay 4acTo CTAHOBIATH (hpa3eoJioTiuHi
OIMHUIII Ta iHIIIa HalliOHAJbHO MapKoBaHa Jekcuka. Hampukian, opuriHajibHa
Ha3Ba MynbTdinemy “The Nut Job” (nocniBHo: «['opixoBa crpaBa») mepemycimMm
HaTsJKa€ Ha CIOXKEeT KapTUHU, Tepoi sIKOi — OUIKM Ta iHIIi MEIIKaHI MiChbKOTO
MapKy — 3MYIIeHi MorpadyBaTi KpaMHHUIIIO 3i CBOIMU YJIIO0JEHUMU JIACOILIAMU.
OpHak, 3 iHIIoro OOKY, nut job — 11e BUpas, IKUil y pO3MOBHOMY MOBJIEHHI O3Ha-
yae ‘00xKeBibHA a00 eKclieHTpuyHa jtonuHa’ [10], 1o i 3yMOBIIIOE TOTEMHICTh
3aroJI0BKa. YKpPaiHChKOK MOBOIO 1€l TOJliCEMaHTU3M TepeaTy HEeMOXJIUBO,
TOMY Ha3By 3aMiHWIM Ha «PeanbHa Oinka», 110, MO-Mepile, € iHhPopMaTUBHOIO,
a mo-apyre, 30epirae CTUIiCTUYHE 3a0apBICHHSI OPUTIHATY, aIkKe B IIbOMY KOH-
TEeKCTi peaizyeTbcsl came He(opMalbHe 3HAYEHHS MPUKMETHHUKA «pealbHUIN»,
sIKe, JI0 peyi, TeXX HailiMOBipHillle 3’IBUJIOCS B Hallliii MOBI i/l BIUIMBOM aHTJIili-
cbkoi. CKopoueHa Tpaauiliiina ¢hopmysa Ka3koBoi KiHLiBKY /ived happily ever af-
ter («<>XUJIM BOHU JIOBTO i IACIMBO»; TOCIBHO: «BiITO/Ii 3aBXKIM XKUJIU 1LIACTUBO» )



craja OCHOBOIO Ha3BU aHimauiiiHoi komenii “Happily N ’ever After”, y siKiii uepe3
TEeBHI HEMTOPO3yMiHHS icTopis [TomemoKu po3ropTaeTbes ax HisiK HE 3a 3BUY-
HUM creHapieM. SIKio B aHIJIIMCHKIiM Ha3Bi 1O MPUCIiBHUKA ever y CBOEPITHUI
croci6 (3a ronomMoroio anoctpoda) nonanu npedike #’, B yKpaiHChKiil 3poouTu
1IOCh TIO/IIOHE IOCUTh CKJIAIHO: 1€ HEOJAMIHHO MPU3BE/E 10 3MiHU 3HAUCHHSI BU-
pasy B LIiJIoMy, Ta i y Oyab-sSIKOMY BUIIAAKY 1l Ka3koBa (popMyJia B Hallliii MOBi
€ He HaJTO BIAJ0I0 Ha3Boo sl MyabTdinibMy. ToMy oOpaHuii y BITYM3HSIHOMY
npoxarti 3aroj1oBok «Hogi mpuroau [lomenomnku» € 3HAYHO OiIbII TPOMOBUCTUM
i 3BUYHUM JUJISI CIPUAHSITTSI.

IHomi, aganTyioun Ha3BM aHTJIOMOBHUX (DiIbMIB, ITepeKiIanadi BIAIOThCI 10
BUKOPUCTAHHS MEBHUX CTAJIMX BUPA3iB MOBU-pelumieHTa. Tak, aHIJIilCbKUI 3a-
roJIoBOK “Barnyard” (nocniBHO barnyard — ‘nBip nis xynoou’) Oyyio 3MiHEHO Ha
«Poru 11 koruTa». 3BiCHO, 1151 Ha3Ba 3HAYHO Kpallla, Hixk OyKBaJbHUI TIepeKyia 3
aHMIIChKOI, ajie CIil 3a3HAaYUTH, 1110, MO-TIepilie, BOHA BCE XX TaKU € KAJIbKOIO 3
pOCiiicbKOi MOBH (Ha XKaJIb, K i 0araTo iHImMX yKpaiHChKUX 3aT0JIOBKIB iIHO3eMHIX
KiHokapTtuH). [To-apyre, BUpas poeu it konuma 3a3B14aii y>KMBarOTh Ha IO3HAYCH -
Hs1 (hiKTUBHUX MinnmpueMcTB. Ha Hain moryisn, y Jtonei, SIKi YuTaam poMaH Kia-
cUKiB paasHcebkoi jitepatypu I. Inbda ta €. [etpoBa «30510Te Tessi», 3aroJJ0BOK
«Poru 1 KonuTa» BUKJIMKAE acolliallii caMe 3 IEBHUMM IIaXpaiiCbKUMM CXeMaMU
B Oi3Heci, ToOTO ga€ XMOHE ySIBJICHHS IIPO CIoxKeT. 711 OLIbIIOCTI XK MTOTeHIIIIMTHIX
IJISIAAYiB 1I€ JIMIIE SIKaCh TPOXM IMBHA «aHATOMiYHa» Ha3Ba MYJIbT(iabMY PO Be-
ceJli MpUroy TBApUH, X04a, IIJIKOM MOXJIMBO, BOHA YCIIIITHO BUKOHYE PEKJIaMHY
¢YyHKIIiI0, MPUBEPTAIOYU YBAry CBOEIO HE3BUUHICTIO Ta CBOEPITHUM I'YMOPOM.

OTXe, OCHOBHUMU CIOCOOAMM BiITBOPEHHSI Ha3B CydaCHUX aMePUKAHChKUX
i OpUTAaHCHKMX MYJIBT(IIbMIB YKPaiHCHhKOIO MOBOIO € MPSIMUIA (€KBiBaJICHTHUIA)
rnepekyaa, TPaHCKPUIILS i TpaHciTepalis, TpaHcdopMallis Ta 3aMiHa OpUTi-
HaJIbHOTO 3aroyioBka. Bubip criocoOy nepekiamy 3a1eXuTh Bif 0araTboX YNHHU -
KiB, 30KpeMa KyJIbTypOJOTiYHOI0, ECTETUYHOIO Ta KoMeplliliHoro. BaxiuBy poJjib
MPU LIbOMY MAa€ CTpaTerisi XXaHPOBO-CMUCJIOBOI afarnTallii Ha3Bu. Y OylIb-sSIKOMY
pasi mepuIopsIIHMM 3aBOAaHHSIM Iepekiagadya € peajizallisl IparMaTUYHOIO IOo-
TEHIIiaJly OpUTiHAJILHOTO 3ar0JIOBKa.

[lepcniekTBM AOCTIIKEHHSI OCOOJMBOCTEI TIEpeKaay ayaioBi3yalbHUX
TBOPiB y0auaeMO B PO3IJISIIL CITOCOOIB aAeKBaTHOIO BiITBOPEHHSI HalliOHAJbHO-
KyJIBTYPHOT'O KOMIIOHEHTA aHTJIOMOBHMX MYJIbTUILTIKALIIMHNX (DiTbMIB.
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